
Not Taking Interest - sure. Not giving it - why not?

Similar to ona’at mammon, in which neither the consumer nor the seller may perform it
(consumer can’t underpay; seller can’t overcharge), the prohibition of taking interest applies to
both borrower and lender (borrower can’t give it; lender can’t charge/accept it). How does this

factor impact our understanding of what the prohibition of interest (ribit) is all about?

Questions? Comments? Email dinanddaf@gmail.com

סב.מציעאבבא.1
עֲבוּד?מַאיעֵדִיםאֶלָּאמַעֲשֶׂה,עֲבוּדכּוּלְּהוּבִּשְׁלָמָאוהְָעֵדִים.הֶעָרֵבוהְַלּוֹוהֶ,הַמַּלְוהֶתַעֲשֶׂה:בְּלֹאעוֹבְרִיםואְֵלּוּדִּתְנןַ:
מִינּהַּ.שְׁמַעהִיא.מִילְּתָאדְּשׂוּמָאמִינּהַּשְׁמַעלָאו,אֶלָּא

…as we learned in a mishna (75b): And these individuals violate the prohibition of interest: The
lender, and the borrower, the guarantor, and the witnesses. The Gemara asks: Granted, with
regard to all of them, i.e., the lender, the borrower, and the guarantor, it is understood that they
violate the prohibition, as they performed an action. But with regard to the witnesses, what did
they do to render themselves liable? Rather, isn’t it correct to conclude from the mishna that the
appraisal of an item’s value is a significant matter? Since the mishna states that the witnesses,
whose testimony enables appraisal, participate in the transgression, this proves that appraisal is
significant. The Gemara affirms: Conclude from the mishna that this is so.

כב:כדשמות.2
סֶף ׀ יתַּלְוֶ֣האִם־כֶּ֣ ךְאֶת־הֶֽעָניִ֙אֶת־עַמִּ֗ הל֖וֹלֹא־תִהְיֶ֥העִמָּ֔ יולֹֽא־תְשִׂימ֥וּןכְּנשֶֹׁ֑ נֶשֶֽׁךְ׃עָלָ֖

If you lend money to My people, to the poor among you, do not act toward them as a creditor;
exact no interest from them.

כה:לה-לוויקרא.3
יךָוכְִיֽ־ימָ֣וּךְ טָהאָחִ֔ ךְידָ֖וֹוּמָ֥ קְתָּעִמָּ֑ רבּ֔וֹוהְֶֽחֱזַ֣ בגֵּ֧ יותְוֹשָׁ֛ עִמָּֽךְ׃וחַָ֖

If your kin, being in straits, come under your authority, and are held by you as though resident
aliens, let them live by your side:

ח יתנֶ֣שֶׁךְמֵֽאִתּוֹ֙אַל־תִּקַּ֤ אתָותְַרְבִּ֔ יךָויְרֵָ֖ אֱ-לֹהֶ֑ ימֵֽ יךָוחְֵ֥ עִמָּֽךְ׃אָחִ֖
do not exact advance or accrued interest, but fear your God. Let your kin live by your side as
such.

כג:כ-כאדברים.4
יךְ יךָלֹא־תַשִּׁ֣ סֶףנֶ֥שֶׁךְלְאָחִ֔ כֶלנֶ֣שֶׁךְכֶּ֖ ֹ֑ שֶׁךְא רנֶ֕ רכָּל־דָּבָ֖ ךְ׃אֲשֶׁ֥ ישִָּֽׁ

You shall not deduct interest from loans to your fellow Israelites, whether in money or food or
anything else that can be deducted as interest;

י יךְלַנּכְָרִ֣ יךָתַשִּׁ֔ יךְלֹ֣אוּלְאָחִ֖ עַןתַשִּׁ֑ יךָה'יבְָרֶכְךָ֜לְמַ֨ חבְּכלֹ֙אֱ-לֹהֶ֗ ךָמִשְׁלַ֣ רֶץידֶָ֔ העַל־הָאָ֕ מָּהאֲשֶׁר־אַתָּ֥ )ס(לְרִשְׁתָּֽהּ׃בָא־שָׁ֖
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but you may deduct interest from loans to foreigners. Do not deduct interest from loans
to your fellow Israelites, so that your God יהוה may bless you in all your undertakings in
the land that you are about to enter and possess.

בְּרִבִּיתלְמַלְוהֶלֹוהֶבֵּיןידָנשִָׁיתשֶׁלֹּא-סחמצוההחינוךספר.5
That we not give a hand between the borrower and the creditor with interest

חֵילהָאֶחָדיבְִלַעלְבַלמִדַּרְכָּםמִכְשׁוֹללְהָסִירצִוָּהכֵּןועְַלבָּחַר,אֲשֶׁרעַמּוֹבְּישִּׁוּבחָפֵץהַטּוֹבהָאֵ-לכִּיהַמִּצְוהָ,מִשָּׁרְשֵׁי
נשֶֶׁךְ.נקְִרָאזֶהוּמִפְּניֵהַדָּבָר,ויְדָוּעַרִבִּיתשֶׁלדַּרְכּוֹכֵןכִּיטוּב,מִכָּלרֵיקָןבֵּיתוֹשֶׁיּמְִצָאעַדבְּעַצְמוֹשֶׁיּרְַגִּישׁמִבְּלִיחֲבֵרוֹ

קס(.)י"דבִּמְצִיעָאפְּרָטֶיהָויְתֶֶרמִמֶּנּוּ.אָדָםבְּניֵימִָּנעְוּועְֵדִיםוסְוֹפֵרעָרֵבהַזֶּההַמַּעֲשֶׂהמִןוּבְהִמָּנעַ
It is from the roots of this commandment [that it is] because the good God desired the
settlement of His people which He chose. And therefore He commanded to remove the obstacle
from their path, that one should not swallow up the wealth of his friend without his [even] feeling
it, until he finds his house empty of all good. As this is the way of interest, and the matter is
well-known, and that is why it is called, “bite (neshekh).” And in the avoidance of this matter by
the guarantor, the scribe and the witnesses, [other] people will [also] avoid it. And the rest of its
details are in [Bava] Metzia. (See Tur, Yoreh Deah 160.)

כג:כ-כאדבריםהרמב"ןפירוש.6
ממונותדיניבכלכןשאיןמהללוהגםאזהרהבכאןיוסיףלז(לוכה)ויקראמבוארתמצוהזוגםלאחיךתשיךלא

הנכרירביתשיהיהבכאןוביארהלוהגםבויזהירהזההחטארגילותמפניאבלרשאיבנכסיולזוקהוארצהשאם
שניהםלדעתנעשהשהואהרביתאבלאסורגויגזלקיג()ב"קשאמרוכמוובגנבהבגזלכןהזכירולאמותר

)דבריםשאמרוכמוכמוךלרעךואהבתיח(יט)ויקראשצוהכמווהחסדהאחוהמצדאלאנאסרלאוברצונם
עםיעשהורחמיםחסדכיאלהיךה'יברכךלמעןאמרכןועלוגו'בליעללבבךעםדבריהיהפןלךהשמרט״ו:ט׳(

תגושהנכריאתג(פסוק)שםאמרלכךבאחיםחסדהשמיטהוכןלצדקהלוותחשברביתבלאילונוכאשראחיו
נשךכסףנשךוהזכירובאונאהובגנבהבגזללאובחסדיםבצדקהרקהברכהיזכירלאהכתובכיברכהלווקבע
סאהכדמיהפרעוןבעתוחציסאהשוהיהיהלאאפילוגמורנשךיהיהוחציבסאהחטיןסאהשהלוהלבאראכל

בכסףרקהנשךשאיןהדעתעליעלהאוליהנלויםושארהבניןבאבניאפילוישךאשרדברכלעודוביארשהלוהו
והפרעוןההלואהלעתהכסףשוםאחרנלךהדבריםבשאראבלהאדםחיישהואובאוכלבונקניןהדבריםשכל

תשיךלאאמרשכברמיותרשהואמפניבאחיךעשהמכללהבאלאותשיךלנכריעשוקכט()ספריורבותינו
לאחיך:

-הקדמהרביםתקנתאיגר,מאירעזריאלאלטרר'.7
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